
INDUSTRY PROCESS
AND AUTOMATION SOLUTIONS

RAO 110
RAO 130



VERWENDETE SYMBOLE UND
EINHEITEN

SYMBOLES ET UNITÉS DE MESURE

U.m. Meßeinh.
Symboles

Beschreibung Description

AN 1, 2 [N] Nenn-Axialbelastung Charge axiale nominale

f s – Betriebsfaktor Facteur de service

f T – Temperaturfaktor Facteur thermique

fTP – Wärmefaktor Facteur de température

i – Übersetzung Rapport de rèduction

I – Relative Einschaltdauer Rapport d’intermittence

J C [Kgm2]
Massenträgheitsmoment
der externen Massen

Moment d’inertie de la charge

JM [Kgm2] Motorträgheitsmoment Moment d’inertie du moteur

JR [Kgm2] Getriebeträgheitsmoment Moment d’inertie du réducteur

K – Massenbeschleunigungsfaktor Facteur d’accélération des masses

K r – Belastungsfaktor der Radiallast Constante de transmission

M 1, 2 [Nm] Drehmoment Couple

Mc 1, 2 [Nm] Berechnetes Drehmoment Couple de calcul

Mn 1, 2 [Nm] Nennmoment Couple nominal

M r 1, 2 [Nm] Benötigtes Drehmoment Couple nécessaire

n 1, 2 [min-1] Abtriebsdrehzahl Vitesse

P 1, 2 [kW] Leistung Puissance

PN 1, 2 [kW] Nennleistung Puissance nominale

PR 1, 2 [kW] Benötigte Leistung Puissance nécessaire

RC 1, 2 [N] Berechnete Axialbelastung Charge radiale de calcul

RN 1, 2 [N] Zulässige Radialbelastung Charge radiale nominale

S – Sicherheitsfaktor Facteur de sécurité

ta [°C] Umgebungstemperatur Température ambiante

t f [min] Betriebszeit während nennbetrieb Temps de fonctionnement

à charge constante

t r [min] Stillstandszeit Temps de repos

�d – Dynamischer Wirkungsgrad Rendement dynamique

�s – Statischer Wirkungsgrad Rendement statique

1 Werte beziehen sich auf die Antriebswelle

2 Werte beziehen sich auf die Abtriebswelle

1 Valeurs pour l'arbre rapide

2 Valeurs pour l'arbre lent
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RAO

Révisions

Le sommaire de révision du catalogue est indiqué à la page 16.

Sur le site www.bonfiglioli.com des catalogues avec les dernières

révisions sont disponibles.

Änderungen
Das Revisionsverzeichnis des Katalogs wird auf Seite 16 wieder-
gegeben. Auf unserer Website www.bonfiglioli.com werden die Ka-
taloge in ihrer letzten, überarbeiteten Version angeboten.
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1 - BEZEICHNUNG 1 - DESIGNATION
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Motor bezeichnung Designation moteur
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2 - BAUFORMEN 2 - FORMES DE CONSTRUCTION
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3 - OPTIONEN 3 - OPTIONS

LO
Die erste Füllung erfolgt werksseitig mit dem norma-
lerweise bei BONFIGLIOLI RIDUTTORI verwendeten
synthetischen Schmiermitteln.

PV
Alle Wellendichtringe aus Viton®.

AL
Rücklaufsperre ermöglich nur die Drehung entgegen
dem Uhrzeigersinn.

LO
Les réducteurs sont remplis en usine avec charge de

lubrifiant synthétique du type couramment utilisé par

BONFIGLIOLI RIDUTTORI, en quantité dépendent

par la position de montage spécifiée.

PV
Dotation bagues d’étanchéité en Viton

®
.

AL
Spécification du dispositif anti-retour avec rotation

libre gauche.
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Die Getriebe können mit einer Rücklaufsperre gelie-
fert werden. Die gewünschte Abtriebsdrehrichtung ist
bei Bestellung anzugeben.
Für die Getriebe RAO 130/S und RAO 130/D sind
keine Rücklaufsperren lieferbar.

Drehrichtung

Sur demande nous pouvons munir les réducteurs

d'un dispositif anti-dévireur (RAO.../A) qui ne permet

la rotation de l'unité que dans un seul sens.

Lorsque les réducteurs sont équipés avec
dispositif antiretour, il y a lieu de spècifier le sens
de rotation désiré.

Sens de rotation

4 - RÜCKLAUFSPERRE 4 - DISPOSITIF ANTI-RETOUR

5 - SCHMIERUNG 5 - LUBRIFICATION

Die Getriebe werden ohne Ölfüllung geliefert und
müssen vor der Inbetriebnahme gefüllt werden.
Zu diesem Zweck sind sie mit Einfüll- und ablaß-
schraube sowie Schauglas versehen.

Schmiermittelmenge [ l ]

Les réducteurs sont fournis sans lubrifiant, il y a
lieu lors de la mise en service, des les pourvoir
de l'huile nécessaire. A cette fin ils sont munis de
bouchons de remplissage, niveau et vidange.

Quantité de lubrifiant [ l ]

B3 B6 B7 B8 VA VB

RAO 110 S 52 50 57 43 70 65

RAO 110 D 52 50 57 43 70 65

RAO 130 S 63 77 90 50 95 90

RAO 130 D 63 77 90 50 95 90

B3

B8
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6 - EINBAULAGEN 6 - POSITIONS DE MONTAGE

– Getriebe in der Einbaulage VA werden mit einer
Schmierpumpe ausgestattet. Benötigen Sie weitere
Informationen setzten Sie sich bitte mit unserem
technischen Kundendienst in Verbindung.

– Bitte setzen Sie sich bei den Einbaulagen
B6-B7-VA und einer Eingangsdrehzahl n1 < 500
min-1 mit uns in Verbindung.

– Benachrichtigen Sie unseren Kundendienst wenn
die Eingangsdrehzahl n1 > 1500 min

-1 liegt.

– Les réducteurs spécifiés dans la position de mon-
tage VA sont doués d’une pompe pour la circula-
tion forcée de l’huile. Veuillez contacter le

constructeur pour les dimensions d’encombrement

relatives.

– Ensemble aux positions de montage B6-B7-VA in-
diquer la vitesse en entrée si n1< 500 rpm.

– Indiquer la vitesse d’entrée, si n1 > 1500 rpm.

� � � ���� � � � ����
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7 - AUSWAHLTABELLEN 7 - DONNEES TECHNIQUES

n1= 1400 i n2

min-1
Mn2

Nm
Pn1

kW
Rn1

N
Rn2

N
Rn2

N

RAO 110 S

9,5 147 12.000 195 4.800 50.000 23.000
11,7 120 13.000 171 4.800 53.500 26.000

13 108 13.000 154 4.800 56.500 26.300

14,3 98 17.000 183 4.800 56.500 26.500

17,5 80 17.000 150 4.800 60.400 28.300
19,5 72 17.000 134 4.800 62.000 28.500

RAO 110 D

24 58 18.000 119 3.000 66.000 33.000

29,3 48 20.000 108 3.000 70.000 33.000
36 39 20.000 88 3.000 70.000 36.000

39,6 35 20.000 80 3.000 70.000 38.000

48,7 28,7 20.000 65 3.000 70.000 40.000

55,9 25,0 21.000 59 3.000 70.000 42.000
68,8 20,3 21.000 48 3.000 70.000 44.800

75,5 18,5 21.000 44 3.000 70.000 47.000

93 15,1 20.000 34 3.000 70.000 50.000
124,6 11,2 20.000 25 3.000 70.000 52.500

136,8 10,2 21.000 24 3.000 70.000 56.000

168,3 8,3 20.000 18,8 3.000 70.000 56.000

RAO 11023000 Nm

RAO 110 S

9,5 95 12.960 135 5.450 56.500 26.300
11,7 77 14.040 119 5.450 60.400 28.300

13 69 14.040 107 5.450 62.000 30.000

14,3 63 18.360 127 5.450 65.800 31.500

17,5 51 18.360 104 5.450 70.000 33.000
19,5 46 18.360 93 5.450 70.000 35.000

RAO 110 D

24 38 19.440 82 3.470 70.000 37.000

29,3 31 21.600 75 3.470 70.000 39.000
36 25,0 21.600 61 3.470 70.000 41.000

39,6 22,7 21.600 55 3.470 70.000 44.800

48,7 18,5 21.600 45 3.470 70.000 46.000

55,9 16,1 22.680 41 3.470 70.000 48.000
68,8 13,1 22.680 34 3.470 70.000 50.000

75,5 11,9 22.680 31 3.470 70.000 53.000

93 9,7 21.600 24 3.470 70.000 56.000
124,6 7,2 21.600 17,6 3.470 70.000 56.000

136,8 6,6 22.680 16,9 3.470 70.000 56.000

168,3 5,3 21.600 13,0 3.470 70.000 56.000

RAO 110 S

9,5 53 13.800 80 6.500 70.000 33.000

11,7 43 14.950 70 6.500 70.000 33.000

13 38 14.950 63 6.500 70.000 33.000
14,3 35 19.550 75 6.500 70.000 33.000

17,5 28,6 19.550 62 6.500 70.000 33.000

19,5 25,6 19.550 55 6.500 70.000 33.000

RAO 110 D

24 20,8 20.700 49 4.200 70.000 33.000
29,3 17,1 23.000 44 4.200 70.000 33.000

36 13,9 23.000 36 4.200 70.000 33.000

39,6 12,6 23.000 33 4.200 70.000 33.000
48,7 10,3 23.000 27 4.200 70.000 33.000

55,9 8,9 24.150 24 4.200 70.000 33.000

68,8 7,3 24.150 19,8 4.200 70.000 33.000

75,5 6,6 24.150 18,1 4.200 70.000 33.000
93 5,4 23.000 14,0 4.200 70.000 33.000

124,6 4,0 23.000 10,4 4.200 70.000 33.000

136,8 3,7 24.150 10,0 4.200 70.000 33.000
168,3 3,0 23.000 7,7 4.200 70.000 33.000

n1= 900 i n2

min-1
Mn2

Nm
Pn1

kW
Rn1

N
Rn2

N
Rn2

N

n1= 500 i n2

min-1
Mn2

Nm
Pn1

kW
Rn1

N
Rn2

N
Rn2

N
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RAO 130 34500 Nm

RAO 130 S

9,4 149 16.000 262 6.000 9.400 86.000

12,01 117 16.000 205 6.000 10.000 95.000

13,1 107 16.000 188 6.000 10.500 97.000

15,1 93 20.000 204 6.000 10.500 97.000

19,3 73 20.000 160 6.000 11.200 105.000

21,1 66 20.000 146 6.000 12.200 112.000

RAO 130 D

23,8 59 28.000 186 5.000 12.200 112.000

26,1 54 28.000 170 5.000 13.000 120.000

36 39 28.000 123 5.000 13.000 122.000

39,4 36 28.000 112 5.000 13.000 125.000

46,6 30,0 28.000 95 5.000 13.000 127.000

59,6 23,5 30.000 80 5.000 13.000 130.000

65,3 21,4 30.000 73 5.000 13.000 130.000

89,9 15,6 30.000 53 5.000 13.000 130.000

98,6 14,2 30.000 48 5.000 13.000 130.000

RAO 130 S

9,4 96 17.280 182 6.800 105.000 97.000

12,01 75 17.280 143 6.800 112.000 105.000

13,1 69 21.600 163 6.800 117.000 110.000

15,1 60 21.600 142 6.800 122.000 112.000

19,3 47 21.600 111 6.800 130.000 120.000

21,1 43 21.600 101 6.800 130.000 122.000

RAO 130 D

23,8 38 30.240 129 5.700 130.000 125.000

26,1 34 30.240 118 5.700 130.000 125.000

36 25,0 30.240 85 5.700 130.000 128.000

39,4 22,8 30.240 78 5.700 130.000 129.000

46,6 19,3 30.240 66 5.700 130.000 130.000

59,6 15,1 32.400 55 5.700 130.000 130.000

65,3 13,8 32.400 50 5.700 130.000 130.000

89,9 10,0 32.400 37 5.700 130.000 130.000

98,6 9,1 32.400 33 5.700 130.000 130.000

RAO 130 S

9,4 53 18.400 108 8.100 130.000 120.000

12,01 42 18.400 84 8.100 130.000 120.000

13,1 38 18.400 77 8.100 130.000 120.000

15,1 33 23.000 84 8.100 130.000 120.000

19,3 25,9 23.000 66 8.100 130.000 120.000

21,1 23,7 23.000 60 8.100 130.000 120.000

RAO 130 D

23,8 21,0 32.200 76 6.800 130.000 120.000

26,1 19,2 32.200 70 6.800 130.000 120.000

36 13,9 32.200 51 6.800 130.000 120.000

39,4 12,7 32.200 46 6.800 130.000 120.000

46,6 10,7 32.200 39 6.800 130.000 120.000

59,6 8,4 34.500 33 6.800 130.000 120.000

65,3 7,7 34.500 30 6.800 130.000 120.000

89,9 5,6 34.500 22 6.800 130.000 120.000

98,6 5,1 34.500 19,8 6.800 130.000 120.000

n1= 1400 i n2

min
-1

Mn2

Nm
Pn1

kW
Rn1

N
Rn2

N
Rn2

N

n1= 900 i n2

min-1
Mn2

Nm
Pn1

kW
Rn1

N
Rn2

N
Rn2

N

n1= 500 i n2

min
-1

Mn2

Nm
Pn1

kW
Rn1

N
Rn2

N
Rn2

N
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A D h6 E H L DB DH DM

RAO 110 S 632 55 110 370 250 16 59 M16
550

RAO 110 D 665 42 100 196 424 12 45 M12

Z

INPUT RAO 110 S RAO 110 D

132 896 905

160 871 880

180 871 880

200 896 905

225 901 910

8 - GETRIEBEABMESSUNGEN 8 - DIMENSIONS
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RAO 130

A D h6 E H L DB DH DM

RAO 130 S 760 60 140 420 280 18 64 M16
860

RAO 130 D 780 55 110 218 482 16 59 M16

Z

INPUT RAO 130 S RAO 130 D

132 – 1043,5

160 – 1018,5

180 – 1018,5

200 – 1043,5

225 – 1048,5
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Für die mit dem Getriebe verbundene Antriebswelle,
wird empfohlen, hochwertigen Stahl zu verwenden
und die im folgenden Schema enthaltenen Abmessun-
gen zu beachten. Es wird außerdem empfohlen, die
Montage mit Hilfe einer Vorrichtung, die die Welle axial
blockiert (nicht abgebildet), vorzunehmen.

Pour la réalisation de l’arbre mené d’accouplement

avec le réducteur, nous conseillons d’utiliser de l’acier

de bonne qualité et de respecter les dimensions indi-

quées sur le schéma suivant.

Il est recommandé de compléter le montage par un

dispositif de blocage axial de l’arbre (non illustré).

9 - MASCHINENWELLE 9 - ARBRE MACHINE

CC

C

A1 A2 A3 B B1 B2 C D E F G R S

RAO 110 � 121 110 f7 109 347 117 113 150 5 5 116 28 2,5 3

RAO 130 � 143 130 f7 129 437 102 223 180 5 5 137 32 2,5 3

A1 A2 A3 A4 B B1 B2 R S

RAO 110 � 155 125 h7 119 120 g6 407 57 270 2,5 3

RAO 130 � 184 145 h7 139 140 g6 517 67 350 2,5 3



12

Vorgehensweise bei der Montage

1) Die Sicherungsschrauben schrittweise und nache-
inander lösen und die Schrumpfscheibe entfernen.

2) Die Paarungsflächen zwischen Abtriebswelle des
Getriebes und Antriebswelle der Maschine gut rei-
nigen und entfetten. Keine Lösungsmittel verwen-
den und nicht ölen.

3) Antriebswelle und Getriebe miteinander verbinden.

4) Die Schrumpfscheibe auf die Hohlwelle des Getrie-
bes aufsetzen.

5) Alle Schrauben der Schrumpfscheibe schrittweise
und nacheinander anziehen. Jede Schraube meh-
rmals nachziehen, bis alle mit dem richtigen
Anzugsdrehmoment gut gesichert sind.

N.B. - Bauteile für den Einbau und Ausbau des
Schrumpfscheibe sind nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

Schéma d’assemblage

1) Dévisser les vis de blocage graduellement et l'une

aprés l'autre de sorte et enlever le disque de

calage.

2) Nettoyer et dégraisser soigneusernent les zones

de couplement entre arbre lent réducteur et arbre

mené de la machine. Ne jamais huiler ni utiliser de

solvants.

3) Effecuer le couplement entre l'arbre mené et le

réducteur.

4) Appliquer le disque de calage sur l'arbre creux du

réducteur.

5) Visser à fond toutes les vis du disque de calage

graduellement etè l'une après l'autre. Plusieurs

passes sont requises pour visser les vis

totalement au couple de serrage indiqué.

N.B. - Les composantes illustrés dans les séquences

de montage et de démontage de la frette de serrage

ne sont pas objet de la fourniture.

3,*������-�����*2
���2��4.�,���*
���!�� �������� �����
�� ���!����� ���

3,*������-�����*2
���2��4.�,���*
���!�� �������� �����
�� ���!����� ���

AUSBAU
DEMONTAGE

EINBAU
MONTAGE

��-*-2�*��*���*������*
��  ������ ��,&�������
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10 - INSTALLATION DER
SCHRUMPFSCHEIBE

10 - INSTALLATION REDUCTEUR AVEC
FRETTE DE SERRAGE

EH EL EM EN
Viti
Bolts

Mt
Nm

RAO 110 137 M8x20 265 62 M12x50 130

RAO 130 162 M10x25 330 85 M16x65 325
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R = Radialkräfte (N)
M = Drehmoment an der Abtriebswelle (Nm)
D = Durchmesser (mm) des Kettenrad, Zahnrad,

Riemenscheibe usw.
K = 1.0 - Kettenantrieb

1.25 - Zahnradantrieb
1.5-2.0 - Keilriemenscheibe

Der errechnete Wert der resultierenden Kraft R muss
niedriger sein als die zulässige Radialkraft Rn, die im
Katalog bei den Getriebedaten aufgelistet ist.

• Die im Katalog aufgeführten zulässigen Radiallas-
ten beziehen sich auf den Mittelpunkt der Welle.
Sollte der Lastangriffspunkt in der Anwendung wei-
ter außen liegen, befragen Sie bitte die Technische
Service-Abteilung von BONFIGLIOLI.

• Die zulässige Axiallast beträgt 20% der im Katalog
aufgeführten max. Radiallast.

• Nennwerte für Antriebsdrehzahlen, die nicht im Ka-
talog aufgeführt sind, können durch Interpolation er-
halten werden.

• Um die Lagerlebensdauer zu erhöhen, sollte das
Antriebselement so dicht wie möglich an die Wel-
lenschulter montiert werden.

• Bei zweiseitiger Welle ist die zulässige Last auf
jede der beiden Wellen 2/3 der Maximallast laut
Katalog, wenn beide Kräfte gleiche Größe und An-
griffsrichtung haben.

Wellendrehung

R = Charge radiale (N)

M = Couple (Nm)

D = Diamètre primitif (mm) du pignon, engranage

ou poulie trapézoïdale calés sur l'arbre.

K = 1 - transmission avec chaîne

1.25 - transmission à engrenage

1.5-2.0 - transmission à courroire trapézoïdale

La valeur de la force résultant R ainsi trouvé, devra

être inférieure à la valeur admissible Rn fourni par le

catalogue pour le reducteur en question.

• Les valeurs des charges radiaux admissibles four-

nis par le catalogue sont référés à l’application des

forces en correspondance de le milieu de l’arbre.

En cas de forces appliquées plus extérieurement

consulter le Service Technique du constructeur.

• La valeur de la charge axial admissible équivaut au

20% du correspondant charge radial.

• Les charges nominaux pour vitesses differentes de

celles énumérées dans le catalogue, peuvent être

obtenu pour interpolation.

• On conseille de monter la poulie, la roue dentée ou

l’engranage plus près possible au but de l’arbre.

• Dans le cas d’arbres avec double extrémité la va-

leur du charge supportable de chaque extrémité

est égale au 2/3 de la valeur de tableau, à condi-

tion que les deux charge soient d’égale intensité et

agissent dans le même vers.

Rotation arbres

11 - BERECHNUNG DER
RADIALBELASTUNG

11 - CALCUL DES CHARGES RADIALES
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12 - MOTORANBAUTEILE 12 - PREDISPOSITIONS MOTEURS
POSSIBLES

i 132 160 180 200 225

RAO 110 S

9,5
11,7
13
14,3
17,5
19,5

RAO 110 D

24
29,3
36
39,6
48,7
55,9
68,8
75,5
93
124,6
136,8
168,3

i 132 160 180 200 225

RAO 130 S

9,4
12,01
13,1
15,1
19,3
21,1

RAO 130 D

23,8
26,1
36
39,4
46,6
59,6
65,3
89,9
98,6

Bei Verwendung des Getriebes mit einem Bremsmo-
tor, explosionsgeschütztem Motor oder einem Mo-
tor mit einem Motorflansch größer als IEC Baugröße
200 bitten wir um Rücksprache mit unserem techni-
schen Kundendienst.

Dans le cas de couplement avec moteurs frein, anti-

déflagrants ou spéciaux, de taille IEC supérieur à 200

il est opportun de communiquer préventivement le

poids au Service Technique de BONFIGLIOLI

RIDUTTORI.

Verfügbar / Faisable

Nicht verfügbar / Pas faisable
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